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Praefatio

     Qui re vera litteris populorum Romanicorum qui dicuntur saeculorum praeteri​torum studere cupiat pernoscendis, magnam harum litterarum partem praeter​mittet nisi et Latinis litteris tempore Mediae Aetatis saeculorumque insequentium usque ad tempus praesens perscriptis operam dederit legendis. Nonnulli philologi moderni iamiam multa de «intertextualitate» quadam scribunt; quod absonum atque vanum videtur esse, si uberrimae litterae Novilatinae, quae litteris Catalanicis Francogallicis Hispanicis Italicis Lusitanicis ceterisque litteris Europaeis intrinsecus coniunctae sunt, hac in re investiganda negleguntur. Inde ex saeculo XIX singulae philologiae artes nationalismos sequuntur, qui non re ipsa, sed ideologia falsa atque obsoleta exorti contra litterarum historiae cursum verum litteras Novilatinas ex studiis suis plerumque excludunt. Attamen verum enim vero in Europa per multa saecula plurimi textus epici, lyrici, dramatici necnon scientifici Latine componebantur, qui magnificum patrimonium culturale totius Europae constituunt, sed a quibusdam neophilologis, qui nationalismos suos diligenti rerum reapse gestarum perscrutationi praeferrunt, spernuntur neque in studiorum universitatibus hodiernis tractantur. Palaeo​philologi autem, quippe qui ipsi «philologi classici», haud «latinistae», esse velint, inprimis in Latinitatem antiquam inquirunt; pauci sunt in praesenti latinistae veri, quibus et textus Latini temporum litterarum renascentium cordi sunt.

     Praeteritis vero decenniis complures iam omnium gentium philologi paulatim et gradatim hanc philologiae lacunam expleri desiderantes de litteris Neolatinis exempli gratia in Mexico, in Foederatis Civitatibus Americae Septentrionalis, in Brasilia, in Hispania, in Lusitania atque alibi compositis varias elucubrationes scripserunt,
 quibus periectis vitam culturalem ac littera​riam saeculorum XVI-XVIII omnino aliter iudicemus oportet. Inprimis in America atque in Europa meridionali litterae Latinae et vulgares per multa saecula sive aemulatione sive imitatione fructus suos commutaverunt, qua in re etiam multae versiones ex sermone Latino et in linguam Latinam factae sunt. Paene innumerabiles tractatus scientifici textusque litterarii in America Europaque meridionali inter saeculum XVI et XVIII Latine perscripti hodie in bibliothecis nostris remanent, qui attente legantur necesse est, ut spiritum horum temporum ac societatum, quom homines docti fere omnes optime Latine calluerint linguaque Latina viva ad consilia sua communicanda omnibus in rebus vitae cottidianae uti sciverint, funditus meliusque intellegamus.

     Quae quom ita essent, primo omnium in conventu hispanistarum Theo​discorum qui anno Domini 2001°, mense Martio, Lipsiae institutus est in Saxonia, nonnulli philologi de litteris Neolatinis in America Meridionali, Portugallia, Hispania, Italia inter XV et XVIII saeculum cultis locutum convenerunt; quarum orationum maior pars hoc libro continetur atque divulgatur. Textus autem varietate rerum tractatarum nimia tantummodo in ordinem alphabeticum auctorum redacti sunt.

     Restat, ut Iosepho Mariae Sanchez Martin Salmanticensi qui trium huius libri commentariolorum lingua Hispanica exaratorum stilum quodammodo expoliverit gratias agamus singulares.

     Ut domus studiorum Novilatinorum exstruatur ampla et solida, multis adhuc opus erit saxis; hoc quidem libro studiis Novilatinis parvum lapidem adiungamus. Speramus autem fore, ut in posterum numerus studiorum Neolatinorum, quae ad terras litterasque Romanicas pertineant, crescat atque augeatur.

Ienae et Bremae, die 20° mensis Augusti anno Domini 2002°

Theodericus Briesemeister
Axelius Pulchrimontanus

(Ienensis)
(Bremensis)

Il saggio del dottor Martin Früh, Profecía y realidad: una oda de Antonio Geraldini al rey Fernando el Católico, è preso dal volume in oggetto, pagg. 47-67. 

Profecía y realidad:

una oda de Antonio Geraldini al rey Fernando el Cat6lico

1 Introducción

     «L’exaltació messiànica dels Reis Catòlics és ja un fet conegut», escribió la filóloga e historiadora catalana Eulàia Duran en 1993.
 Efectivamente, la «gran orquestració de profecies» 
en torno a los Reyes Católicos y, particular​mente, al rey Fernando se ha estudiado detalladamente en décadas pasadas. Los resultados han sido recogidos en una monografía que contiene, ademas de un estudio ideológico y una rica bibliografia, también una edición de los textos proféticos mas importantes. 

No se trata aquí de afiadir nuevas puntualizaciones a este panorama bien conocido. En este artículo
  se presentará la respuesta de un humanista, Antonio Geraldini, a este tipo de literatura. Geraldini, nacido en torno a 1448 en Amelia (Umbria) y formado en estudios clásicos en Italia, sobre todo en Florencia, trabajó desde 1469 como secretario del rey Juan II de Arag6n y de su hijo Fernando el Católico
. Entre sus odas neolatinas dedicadas a Juana de Aragón
, una hija natural de este útimo, se encuentra una poesía de 23 estrofas sáficas que se titula: «Ad eminentissimum regem Hispaniarum Ferdinandum Tertium
 de eius regnis ac uirtutibus, que eidem certius quam prophetarum et sibyllarum uersus amplissimum orbis imperium pollicentur» (véase la edición en el apéndice de este articulo). En las primeras dos estrofas de esta oda, probable​mente escrita en 1479,
 el poeta se distancia de otros («coeteri») que, para elogiar al monarca como poderoso, examinan la literatura profética anterior, declaman poesias sibilinas, describen el curso de las estrellas así como los «operta coeli fata», y le prometen la dominación del mundo. Para una mejor comprensión de esas dos estrofas, expondremos en primer lugar las particularidades de esta literatura profética en torno a Fernando el Católico antes de examinar la oda de Geraldini.

2 Profecías en torno a Fernando el Católico

     La literatura profética se extendió por casi toda Europa durante la Edad Media.
 Dicha literatura se nutría de la esperanza escatológica judeocristiana, desarrollada a partir de la apocalíptica biblica (especialmente de los Profetas y del Apocalipsis), sobre todo en los textos que circularon bajo la autoría de Sibila Tiburtina, Adso y Pseudo-Metodio.
 Ya en el siglo IV nació el vatici​nio «sobre un principe ideal reinante poco antes del fin del mundo que, como último emperador de los romanos, elimina o convierte a todos los enemigos del cristianismo, crea un reino de paz y bienestar que abarca el mundo entero y al final de su reinado le devuelve a Dios todo el poder, mientras él deposita en Jerusalén los emblemas de su soberania. Al abdicar, le cede su sitio al Anticristo que surge engañosamente como Mesias, cuyo régimen de terror será eliminado finalmente, cuando Cristo regrese a la tierra y juzgue a los hombres»
. 

     Con el transcurso del tiempo, según lugares y circunstancias, esas ideas se manifestaron de manera diversa. La doctrina de Gioacchino da Fiore († 1202/1205) ejerció una gran influencia, profetizando la aparición de un papa angélico que apoyaría al Monarca Universal.
 En el último tercio del siglo XV, con crisis políticas y varias transformaciones en el orden establecido, se intensi​ficó la esperanza escatológica y la búsqueda de un Emperador de los Ultimos Tiempos.  Sirvieron de candidatos a la monarquía universal especialmente dos soberanos: el emperador Federico III, considerado como un «tercer Federico» en la sucesión de los Hohenstaufen, y el rey Carlos VIII de Francia, al que se le equiparaba con un «segundo Carlomagno».

     Mientras tanto, en España, llegó a la escena política una persona que contaba con numerosas cualidades para ser identificado con el monarca universal y mesiánico: se trataba de Fernando II de Aragón, en quien confluía la triple corona de Sicilia, de Castilla y de Aragón, y quien iba a expulsar a los musulmanes de la Península Ibérica.
 En las tierras catalano-aragonesas,
 él pudo beneficiarse de una corriente específica del milenarismo que tuvo su origen en la obra escatológica del médico y teólogo Arnau de Vilanova (1240-1311),
  y que fue perfeccionada por otros autores, entre ellos el fraile francisca​no Francesc Eiximenis (1330-1409).
  Según esta tendencia, la unificación de España y la victoria sobre los musulmanes serían un paso previo a la inaugura​ción del milenio. Esa tarea le tocaría al futuro Monarca Universal, procedente de la casa real catalano-aragonesa: «D’aquesta Casa és prophetat que deu aconseguir monarchia quaix sobra tot lo món», afirma Francesc Eiximenis. 

     En la literatura profética, este monarca se simbolizó con varias figuras apocalípticas. Por una parte zoomórficas, la más importante de ellas fue el «vespertilió» o «rat-penat» (murciélago),
 quien, según la profecía «Vae mundo in centum annis» difundida por Arnau de Vilanova, devoraría a los mosquitos, es decir a los musulmanes:

Hispania, nutrix mahometice pravitatis, reciproca furia laniabitur, nam in invicem ipsius regna consurgent. Et cum pullus iumentalis tria septem compleverit, multiplicabitur ignis vorans, donec vespertilio scinifes Hispanie devoret (. ..)

     La derivación de la palabra «vespenilió» del latín «vesper» (significando la ‘tarde’
  o el ‘oeste’) permitía localizar al futuro Emperador Mundial en Occidente;
  por tanto se le denominaba también «rei de Ponent».
  Al lado del «vespertilió» (identificado posteriormente con personajes diferentes), apareció desde el  último tercio del siglo XV la figura del «Encobert» (Encubierto), que radicaba en una corriente isidoriana de origen castellano.
  Ambas tradiciones muy pronto acabaron fusionándose. Además, surgieron en la literatura profética otras denominaciones de origen diverso para designar al Monarca Universal, como e! león, el águila (herencia de los Hohenstaufen sicilianos), el «rei petit i fort», o e! rey de los romanos y griegos.

     En las profecías de la época que consideramos, esas figuras simbólicas se aplicaron desde luego al rey Fernando y sirvieron para identificano con el Monarca Universal. Por ejemplo, Alonso de Jaén lo celebró en su poesía «Per Barcelona» (1473) como «excelso vespertilión / qu’estan esperando los reynos d’Espanya».
  Con palabras de un vaticinio anterior, Pere Azamar exhortó a Fernando en su «Repetición e obra del derecho militar e armas» (1476): «Leuántate, ratapenada o murciélago, [...] sojusga los moros de Granada, posee a Africa, destruye toda la seta de Mahomad».
  En 1476, los consejeros de Barcelona compararon la venída del principe a Cataluña con «lo adveniment del Fill de Déu».

     Como Geraldini indica claramente en su oda, los «futurólogos» de la época fernandina no sólo se remitían a vaticinios ya revelados en el pasado, sino que también recurrian a la astrología para fundamentar sus profecías de manera «científìca»; este uso de la astrología como apoyo de las predìcciones ya era tradicional en las tierras catalano-aragonesas.
  Cuando Alonso de Jaén anuncia la aparición de un planeta Vespus en Occidente que señalaría al Nuevo Mesias,
  presenta una imagen que fácilmente puede asociarse con el «vesperti​lió».
  El mismo, en su poesía «Per Barcelona», afirma que los conocimientos sobre el futuro de Fernando pueden adquinirse «por sciencia profunda de astrología».
 Y en los años setenta del siglo XV, un poeta anónimo le profetiza al padre del príncipe, el rey Juan II de Aragón, que «no regnará / jamés en pau / car axí plau / al gran planet».

     Los autores de esa literatura profético-astrológica, en el caso que sea posible identificarlos, fueron a menudo personas vinculadas a la corte real 
  o sea «corifeus cortesans»
  — igual que el humanista Antonio Geraldini. Sabemos, por ejemplo, que Alonso de Jaén († 1490), morisco originario del reino de Granada pero establecido en Valéncia, fue cronista real 
  — cargo que ocupó también nuestro poeta -,  
y que Pere Azamar, doctor en leyes, figuró como vicecanciller de la cancillería de Fernando el Católico 
  y, desde luego, como superior de Geraldini. Así, es natural que nuestro humanista, atento observador de la vida intelectual de su época, no sólo conociera personalmente a estos autores, sino también las obras proféticas que compusieron. Examinemos a continuación la poesía que Geraldini contrapuso a estas profecías.

3 La respuesta de Antonio Geraldini a la literatura profética de su época

     Al examinar en esta parte del artículo la oda de Antonio Geraldini a Fernan​do el Católico, se analizarán primero el contenido y la forma, antes de inten​tar una interpretación de la poesía.

     Después de distanciarse en las primeras dos estrofas de los «coeteri», haciendo claramente alusión a un pasaje de la Eneida de Virgilio (6, 847-850), Geraldini presenta en la tercera estrofa su propia posición y especifica (versos 9-12) una de las dos razones que según él anuncian la monarquía universal del rey Fernando y que ya había mencionado en el título (es a decir «regna» y «uirtutes»): los países («orae») que están bajo el dominio del monarca.

     Geraldini describe estos países en las cuatro estrofas siguientes (versos 13-28). Inicia la descripción con la Península Ibérica, representada por sus ríos (yendo del norte al sur: Ebro, Tajo y Guadalquivir) y cuyas fronteras (volvien​do desde el sur al norte) están delimitadas por las columnas de Hércules, el mar y los Pirineos «uirides», eso es boscosos.
 A continuación, el poeta dirige su atención a las islas que se encuentran en el reino de Fernando: las Baleares, Cerdeña y Sicilia. En toda esta descripción, Geraldini recurre, de la misma manera que los humanistas catalanes de aquella época (por ejemplo, Jeroni Pau),
  a expresiones de la Antigüedad clásica, como cuando habla del Tajo o de los Pirineos. Los adonios («... Vltima Bethys, / [...] Vertice colles, / [...] Trinacris agri») marcan claramente, como mojones fronterizos, los límites del  reino en el sur, en el norte y en el este. Todas estas tierras rendirán cuantiosos tributos y así asegurarán la base material del reinado fernandino. Más tarde, en su discurso de obediencia ante el papa Inocencio VIII (1486), el humanista repetiría su elogio de este reino.

     Es con una litotes como Geraldini introduce la segunda razóón que según él ya anuncia el carácter de la supremacía de Fernando: «Nec minus magnum tua te figurant / Facta [...]» (versos 29-30). Para subrayar la importancia de esta razón, le consagra mucho más espacio que a la primera, a saber, nueve estrofas (versos 29-64). En esta parte de la oda, el poeta valora la infancia y la juventud del infante en el campamento,
   su victoria sobre el condestable Pedro de Portugal, pretendiente al trono aragonés, cerca de Calaf  y Prats del Rei (28 de febrero de 1465),
   y su entrega en la guerra civil catalana
   cuando, así la comparación de Geraldini, apoyó a su padre Juan de igual manera que Eneas lo hizo a Anquises en la huida desde Troya (versos 33-40). Se realza, además (versos 41-44), su triunfo sobre las tropas dei rey intruso Pedro, conseguido con la muerte de este último (29 de junio de 1466) y con la rendici6n de Tortosa (15 de julio de 1466).
   Se menciona también en esta parte el matrimonio de Fernando con la princesa Isabel de Castilla (18 de octubre de 1469).
   Geraldini lo compara con el viaje de Jasón a la Cólquida; el desposado recibe un «fuluum uellus» (versos 47-48): la capa real. En cuanto a Isabel, ella aparece como antagonista a la infanticida Medea, por la denominación «melior coniunx» que se le otorga aquí. De ningún modo es por casualidad que esta estrofa (versos 45-48) forme ci núcleo de toda la oda, pues hay que tener en cuenta que la importancia de esta boda, celebrada por Geraldini también en otras poesías, difficilmente puede ser sobreestimada. En la estrofa siguiente (versos 49-52), el humanista evoca el papel que tuvo Fernando en el sitio de Perpiñán como expulsor de los franceses (junio/julio de 1473). Esta exposición, aunque no se ajusta del todo a la realidad histórica,
   corresponde al sentimiento de los

intelectuales contemporáneos, como el del canónigo gerundense Andreu Alfonsello (1406-1488) 
 o del archivero real Jaume Garcia (†1475).
 A contìnuaci6n (versos 53-56), Geraldini ya considera al monarca (a quien denomina Hércules según la costumbre de la época)
 como soberano del mundo juntamente con su esposa, una vez vencidos los «fera monstra» (los musulmanes).
   Sólo de una forma breve (versos 57-60), el poeta toca la huida del rey Alonso V de Portugal después de la batalla de Toro (marzo de 1476),
  la derrota de su ejército en las orillas del Duero,
   y la pacificación de An​dalucía (1477),
  antes de tratar de la política interior de Fernando el Católico.

     Con claras alusiones a la cuarta égloga de Virgilio y al sexto libro de la Eneida, Geraldini elogia el espíritu de equidad del monarca y forma la transi​ción (versos 61-64) a una digresión de cuatro estrofas (versos 65-80). Ésta muestra la vida en el reino de Fernando como una edad de oro
   para los pueblos dominados. La hospitalidad reina en todas partes, en la vida pública los ciudadanos se superan mutuamente en méritos, en la vida privada la familia se muestra integra. En el campo, el pastor, el campesino y el caminante están seguros de no sufrir asaltos (aunque el caminante, contrariamente a la situación en Juvenal,
   lleva consigo vajilla de plata), ellos pueden dormir con la puerta abierta, el ganado puede circular libremente. A la justicia, ya personificada por la diosa virgen Astrea (verso 62), se añaden la paz y la prosperidad como otros signos distintivos del reinado fernandino (versos 79-80). —      Para pintar este cuadro, el poeta emplea un pasaje de las Metamorfosis de Ovidio; pero no recurre a la descripción conocida de la edad de oro (met. 1, 89-112), sino que obtiene su escena a partir de una negación clara de la edad de hierro ovidiana (met. 1, 144-150). Está claro por qué: la «aurea aetas» de Ovidio se destaca especialmente por la falta absoluta de cualquier dominación (met. 1, 93: «[...] sed erant sine uindice tuti»), mientras que Geraldini como propagandista real alaba la fuerza ordenadora y justiciera de la monarquía: «[...] Iusti regit unus omnes / Principis ordo» (versos 71-72). Además, se alude claramente a un pasaje de una oda de Horacio (carm. 4, 5, 17-24) que idealiza la vida rural y familiar bajo el emperador Augusto.

     Con esta imagen ante sus ojos, el lector va siendo guiado hacia la con​clusión del pasaje (versos 81-84): Como Fernando ha basado su imperio en estos fundamentos, en estas «uirtutes»
   (es decir, suyas y aquéllas que reinan en su imperio), no se necesitan profetas, sibilas o astrólogos para reconocer que el futuro del monarca sera espléndido.

     La oda concluye con una aclamación de dos estrofas (versos 85-92), formada a la manera de una letanía, que, una vez más, evoca las dos razones que favorecen el futuro del monarca mencionadas ya en el titulo y expuestas en la oda: «uirtus» y «regna» (aquí puestos de manera quiástica al revés del orden usual). El poeta subraya el carácter de estas dos razones como hechos que pueden experimentarse por percepción sensorial : «[...] de te quod et ipse praestas [a saber, la «uirtus»; M. F.] / Quodque uidemus [a saber, los «regna»; M. F.]». En conclusión, Geraldini le desea un reinado glorioso y fuerte al monarca, a quien se considera como «scoeptro potiore dignus» (evocando los «regna») y «sedes meritus supremas» (evocando la «uirtus»), juntamente con su esposa.

     Dejando a un lado el contenido, una contemplación más detallada permite, en cuanto a su aspecto formal, distinguir la estructura ingeniosa y refinada de la oda. Las ideas más importantes se resaltan con anáforas: son las bases del poder de Fernando — las «orae» («Quas [...] / […] / Quas [...] / Quas [...]»; versos 11, 13, 14) y los «facta» («Facta […] / Facta [...]»; versos 30-31), así como sus repercusiones, a saber: seguridad («Tutus [...] / Tutus [...] / Tutus [...]»; versos 73-75) y confianza («Credimus [...] / [...] / Credimus [...] / Credimus […]»; versos 85 y 89-90).

     En total, la oda muestra una estructura simétrica: las dos primeras (versos 1-8) y las dos últimas (versos 85-92) estrofas oponen la forma de la «futurología» rechazada por Geraldini a la forma sostenida por él; las estrofas tercera (versos 9-12) y antepenúltima (versos 81-84) formulan la posición propia del poeta; las estrofas 4-7 (versos 13-28) exponen la situación exterior, las estrofas 17-20 (versos 65-80) el estado interior del reino fernandino; el centro del poema, sin embargo, lo forman las nueve estrofas (8-16; versos 29-64) que representan el factor más relevante para el humanista: los «facta» de Fernando, cuya des​cripción, por cierto, concede al humanista la oportunidad de glorificar al destinatario. Esas nueve estrofas, además, se estructuran con tres nombres de la mitología antigua: Eneas (verso 38), Jasón (verso 45) y Hércules (verso 54), apareciendo en las estrofas 10, 12 y 14 para señalar la posición de Fernando hacia su padre, hacia su esposa y su actitud en la guerra contra los musulmanes, respectivamente. Como ya se ha dicho anteriormente, en el núcleo del poema (estrofa 12; versos 45-48) se evoca el matrimonio del príncipe con Isabel de Castilla.

4 La intención de la oda

     En la primera estrofa de la presente oda, Geraldini admite que los «coeteri» con sus profecías persiguen la misma intenci6n que él: «[...] te memorent potentem» (verso 1). Efectivamente, la imagen del reinado fernandino proyec​tada por la literatura profética se parece mucho a aquélla diseñada por el humanista en su oda. En las profecías, también se habia de la supremacía universal de una sola persona, como bien lo expresa Alonso de Jaén en los siguientes versos:

Con armas en guerra, en paç con las leyes,

se quieren los reynos, Senyor, conservar.

Mas, guay de la tierra do todos son reyes,

do todos presumen regir e mandar!

Un Dios en el cielo, un rey en la tierra

se deve por todas las gentes temer.

Quien esto no teme, comete gran yerra, 

por quanto do tanta malicia s’entierra

no pueden los reynos, Senyor, florescer.

     Además, los autores de la literatura profética, al igual que Geraldini, propagan la visión de un «reino de paç, de riquezas, de bien, de salut»,
   o sea una «edat d’or agro-pastoril».

     Nuestro humanista no condena en el fondo esas profecías, sino las rechaza sencillamente como superfluas. Contrapone a esos «conocimientos», revelados por autoridades esotéricas 
  y «asegurados» por métodos paracientíficos, unos hechos incuestionables que todos los hombres pueden percibir: no es debido a predicciones llegadas desde fuera que Fernando se muestre como el futuro Monarca Universal, sino por cualidades adherentes a él mismo, por la base material y mental de su poder.


     Hay que notar, además, que la falta de un determinismo escatológico exime al poeta de la necesidad de presentar el reinado de Juan II, del cual fue secretario y a quien había alabado de manera encomiástica poco antes,
   como el tiempo del Anticristo, como el «mundo al revés» evocado por los autores de las profecías y no superado hasta la subida de su hijo.
   La descripción que Geraldini hace de la herencia dejada a Fernando, se lee como una respuesta directa a los versos de Alonso de Jaén:

Pues vuestro regnado tenéys visitado, 

desime, muy alto Senyor, ¿eque us pareçe?

Que yo con mis ojos le miro torbado,

con mal, con fortuna que no le falese.

Y no es extraño ver que nuestro poeta no comparte la crítica acerba contra los «malos» secretarios de Juan II pronunciada en la glosa al «Espejo del Mundo» de Alonso de Jaén.

     Por lo tanto, Geraldini, «positivista» avant la lettre, tampoco necesita una imaginería zoomórfica, un bestiario apocaliptico para fundamentar sus mensajes. Al contrario, él expresa su descripción del reinado fernandino con imágenes procedentes de la Antigüedad clásica. Así, empleando casi todos los registros antiguos sobre la idea de una «edad de oro», formula una respuesta impresionante a la literatura profética de su época.

     Una contemplación más detallada de la poesía permite incluso identificar a la persona a la que nuestro humanista presenta como modelo a imitar por el rey Fernando: ya los pasajes virgilianos  y horacianos que suenan en la oda aluden al emperador romano Augusto, «Monarca Universal» de su epoca.

     Puesto que Geraldini en su «Carminum ad Ioannam Aragonum liber primus» agrupa la mayor parte de los poemas, el cuanto a los metros y los temas, paralelamente al primer libro de las odas de Horacio,
  salta a la vista la referencia a la oda 1, 2 de este último («Iam satis terris»), la cual elogia a César Octaviano como salvador.
   No cabe duda que para Geraldini, Fernando el Católico no es un tercer Federico ni un segundo Carlomagno; el modelo que nuestro humanista propone es el del emperador Augusto.

     De esta manera, nuestro poeta se destaca de la literatura profética en lengua vulgar en cuanto al contenido. Aunque lo consigue aun más en cuanto a la forma que él elige para su poema: se trata de una oda horaciana en estrofas sáficas. Es sabido que, en aquella época, la lirica neolatina no tuvo gran difusión en la Península Ibérica.
   Por lo tanto, la redacción de esa poesía, además rica en «iuncturae» y «similia» procedentes de los autores clásicos, concede a Geraldini la oportunidad de demostrar su saber poético y de distinguirse de manera elegante dentro del gran coro de los propagandistas en la corte del rey Fernando.
    Puede ser que la gran «orquestració de profecies», según Eulália Duran,
   fuera organizada por los propios Reyes Católicos; sin embargo, la oda de Geraldini es una prueba muy clara de que no todos los poetas en su corte pertenecían a esta corriente. Junto a ella, existió espacio suficiente para «un altre horitzó cultural» (Lola Badia).

5 Conclusión

Esta oda que Antonio Geraldini dirige al rey Fernando el Católico no es la iúnica con la que el autor expresa su posición crítica frente a la creencia en fenómenos sobrenaturales; otro poema de la misma recopilación advierte al lector de no tener confianza en la alquimia.
   Aparentemente, esta postura de nuestro poeta se debe a su tío Angelo. Este despidió a un sacerdote que le aseguraba riquezas gracias a experimentos alquímicos, diciéndole que no se puede confiar en una persona pobre que promete prosperidad a otros.

     De todas maneras, el rechazo que Antonio Geraldini muestra por la literatura profética se manifiesta también en un epigrama a Fernando el Catcó1ico que el poeta compuso en 1479, lo que permite datar la oda presente en este mismo año. Ese poema concluye con los versos siguientes:

      Quo plausu sceptrum cepisti, regna gubernes.

Nil tibi quod dent hoc sydera maius haberit.

     Nuestro humanista ¿pudo mantener esta posición aislada en la corte? Un epodo suyo, compuesto algunos años después (probablemente en 1484) y dirigido a la reina Isabel la Católica, parece indicar lo contrario:

Jam tempus instat proditum

     Modis Sybillae et poetarum cantibus,

Quo mundus ornnis studiat

     Edicta regum fulminantis Hesperi […] 

Por lo tanto, hay que suponer que Geraldini acabó rindiéndose ante el aluvión creciente de la literatura profética, el cual alcanzaría su momento culminante en torno a la toma de Granada, en l492.
   Nuestro poeta aceptó, por lo menos de cara al exterior, una posición conformista.

6 Apéndice

6.1
Antonio Geraldini: Carmina ad Iohannam Aragonum, 1, 2 

Ad eminentissimum regem Hispaniarum Ferdinandum Tertium

de eius regnis ac uirtutibus, que eidem certius

quam prophetarum et sibyllarum uersus

amplissimum orbis imperium pollicentur.  

         Coeteri, quo te memorent potentem, 

         Eruent uatum numeros priorum 

         Et sibillae latebrosa carthae


Carmina pandent;

5     Quin et archanos radio notabunt


 Syderum lapsus et operta coeli


 Fata spondentis tibi lata uastum


        Sceptra per orbem!  


At mihi regni spatium futuri

IO
Et decus summi imperii probarunt,


Quas tenes nunc, rex generose, longis


        Finibus, orae,



Quas rigat claris scatebris Iberus,



Quas micans fuluo Tagus amne lustrat


15
Queque felicis secat arua terrae



     Vitima Bethys,

Quae fretum Aicidae refluens columnis

Cingit et Nerei latus aestuosi

Et Pyrenei uirides aprico

20
    Vertice colles.

Inde uicinis pe!agi sonantes

Insule monstris: Baleare littus,

Acre Sardorum genus et beati

    Trinacris agri.


25
Sub tua quae nunc ditione terrae

Ampia de cunctis referent tributa;

Namque equis praestant, animis et armis,

             Classe uirisque



Nec minus magnum tua te figurant


30
Facta, quis famam superas priorum,



Facta, quis reges ataui genusque



     Omne superbit.



Natus in castris geni arma miles,



Cum pilas ludunt alii nucesque,


35
Prima cui feruens Calaphis in aruis



     Palma refulsit.

Inde defectum senio parentem

Alter Aeneas humeris tulisti, 

Dum piis multo puer hoste septum

40
     Protegis armis;

Dumque uecordes populos coerces, 

Vincis externum reprimisque regem 

Multiplex belli spolium secundo

     Marte reportans.


45
Hinc ut ad Colchos gelidos Iason

Missus Hispanis opibus potiris

Et refers fuluum meliore foelix


    Coniuge uellus.


        Rursus hinc sedes repetens auitas

5O   
Fortis obsessi tegis arma patris


        Diues et Gallis statuis fugatis


              Grande trophaeum.



Mox uelut magnus fera monstra delens



Hercules nuptam soliumque nupte


55
Sistis et celsa dominaris orbis



      Victor in arce.

Quid fugam regis memorem ferocis,

Duriam fusas acies ad amnem, 

Quid repurgatos procerum tumores

  Victaque corda?

Tu pari summos minimosque iure 

Iungis Astream reuocans ab astris,

Iamque Saturni populis Iberis

Saecula condis. 

65    Hospites prisca pietate iuncti

Mutuam in tectis agitant quietem,

Et studet ciuis meritis propinquum


Vincere ciuem.



Nil patres natis metuunt pudicis


70
Nec pias casti cohibent mariti



Coniuges. 
  Iusti regit unus omnes



       Principis ordo.


       
Tutus in solo canit orbe pastor,



    Tutus in fundo residet colonus,

75  Tutus argenti peragrat uiator

76            Vascula portans. 



Edibus somnos capiunt apertis,



Caulibus linquunt pecudes solutis,



Paxque tranquillo uiget et benigno


80
      Copia uultu.

Has bases cum tu solida locaris

        Mole uirtutum imperio futuro,
  

        Voce quid uatum, quid opus Sybilla est

              Sydereue ullo?

85    Credimus, quicquid iubet alta uirtus

Quicquid et nobis tua pollicentur

Regna, iam de te quod et ipse praestas


Quodque uidemus.



Credimus scoeptro potiore dignum,


90
Credimus sedes meritum supremas,



Quique cum diua celeber potensque



       Coniuge regnes!

6.2 Otros «iuncturae y  «similia» 

1
Auson. Mos. 399-400: «[...] memorabo [...] / [...] potentes».

2
Stat. silv. 2, 2, 69: «Ora ducum ac uatum sapientumque ora priorum».

3-4
Manil. 1, 12: «Et cupit aetherios per carrnina pandere census»; Stat. silv. 5, 3, 156-157: «[...] tu pandere docti / Carmina Battiadae latebrasque Lycophronis atri»; C!aud. 18, 11:

«Pandite, pontifices, Cumanae carmina uatis».

5-6
Sen. benef. 7, 31, 4: [...] siderum cursu notant [dei] tempora […]».

6-7
Culex 347-348: «Cum seu caelesti fato seu sideris ortu / Vndique mutatur caeli nitor [...]»; Lucan. 7, 205-206: «O summos hominum, quorum fortuna per orbem I Signa dedit, quorum fatis caelum omne uacauit!»

7-8
Sil. 2, 61: «Battiadas late imperio sceptrisque regebat»; Alc. Avit. carm. 6, 387: «[...] lata inter sceptra [...]»; 0v. ars 2, 18: «[...] uasto [...J orbe [...]»; Avien. Arat. 479: «[.. .] uasto [...] orbe».

9
Verg. Aen. 1, 504: «[...] regnisque futuris».

10
Lucan. 7, 588: «0 decus imperii [...]»; 9, 747: «Non decus imperii [...J»

11-12
Lucan. 1, 167-168: 4...] tum longos iungere fines / Agroruni [...]»

14
Stat. silv. 1, 2, 127: 4...] fuluoque Tagum decurrere limo»; Claud. 22, 229-230: «[...] fuluaque [...] micantem / Veste Tagum [...]»

5
          Prop. 4, 1, 48: «Felix terra tuos cepit, Ide, deos»; Pr-ud. perist. 1, 4: «Pollet hoc felix per orbem terra             Hibera stemmate» (véase también Mart. 10, 78, 5); Cypr. Gai!. exod. 380-381: [...] quos ditibus aruis / Felix terra creat [...]»; Vai. Fi. 4, 601: «Proxima Thermo​don [...] secat ama [...]»; Avien. orb. terr. 1273: «Ama secat Cyrus [...]»; Ciaud. rapt. Pros. 1, 186-187: «[...] nunc arua uolatu / Inferiore secant [...]».

18
        Sil. 14, 18-19: «[...] Nereus / Saeuo diuiduos coniungi pernegat aestu»; Claud. 28, 496- 497: «[...] Nereus / Aestuat […]».

19-20
«uirides»: «boscosos»; Sil. 15, 174-176: «[...] nemoroso uertice celsus / Apparet collis, fugiuntque in nubila siluae /  Pyrenes [...]»; Prisc. periheg. 336-337: «[...] sedent qui collibus imis / Pyrenes, caelum quae tangit uertice summo».

21-22
Germ. 358: «Terretur monstro pelagi [...]»; Lucan. 6, 207: «Par pelagi monstris[...]»; Alc. Avit. carm. 4, 522: «Regnabant pelagi [...] monstra»; Sii. 12, 355-356: «Insula fluctisono circumuallata profundo / Fastigatur […]» (sobre Cerdeña).

23
         «acre Sardorum genus>’: véase Petersohn (1996: 257, nota I0).

23-24
Apul. met. 9, 35: «[..] beatos agros possidebat»; Avien. orb. terr. 63 1-632: «[...] Ausornam se pandit in oram / Telius  Trinacria et patulo distenditur agro».

26
        Verg. Aen. 4, 93: «[...] spolia ampia refertis»; Ven. Fort. carm. 3, 9, 86: «[...] ampia trophaea refers».

27-28
Liv. 6, 29, 2: «[...] tu, fretus armis animisque, concitatis equis inuade mediam aciem [..]»; Ov. epist. 13, 59: «Classe  uirisque potens [...]»; 0v. epist. 16, 331: «Troia classis adest armis instructa uirisque».

29
        Claud. 15, 507-508: «[…] se magna figurat / Insula [...]»

29-30
Prud. cath. 12, 183-184: «Cum facta priscomm ducum / Christi figuram pinxerint».

30
     Stat. Theb. 6, 302-303: «[...] si certa priorum / Fama [...]»; Ven. Fort. carm. 6, 1, 72-73: «[…]     famamque priomm / Posteritas excelsa fouet [...]»
31
        Verg. Aen. 7, 473-474: «Hunc decus [...] mouet [...], / Hunc ataui reges, hunc claris dextera factis»; Hor. carm. 1, 1, 1:    «Maecenas, atauis edite regibus».

33
        Suet. CaI. 8, 1: «[…] In castris natus, patriis nutritus in armis, / lam designati principis omen erat [...]»; 0v. epist. 13, 149: «Dum tamen arma geres diuerso miles in ore».

34     
0v. trist. 3, 12, 19-20: «[...] leuibus nunc iuditur armis, / Nunc pila [...]»; Hor. sat. 2, 3, 171-172:   «Te […] talos [...] nucesque / […] ludere uidi»; Mart. 14, 1, 12: «Lude [...] nucibus [...]»

35-36
Prop. 4, 10, 5: «Imbuis exempium primae tu, Romule, palmae»; 0v. fast. 4, 392: «Primaque [...] palma petetur [...]»; Ven. Fort. carm. 10, 7, 20: «Fulget [...] palma»; Si!. 6, 316: «[...] multusque per ama /    Feruebat Mauors [...]»

37-38
Claud. 15, 446: «Confectus senio […]»; Colum. 5, 6, 37: «[…] diligentis patris familiae est primam quamque arborem senio  defectam tollere et in eius iocum nouellam restituere […]»; Verg. Aen. 2, 596-597: «[...] ubi fessum aetate parentem / Liqueris Anchisen [...]»; Verg. Aen. 4, 599: «Quem subiisse umeris confectum aetate parentem!»

39-40
0v. fast. 5, 569: «[...] pia sustulit arma»; Verg. Aen. lI, 398: «[...] hostilique aggere saeptus»; Prud. perist. 9, 21-22: «[...] grege multo / Saeptus [...]»; Sen. dial. 6, 9, 3: «[...] obsessum multo hoste locum [...] adeas[...]»
41
        Lucan. 3, 145: «Libertas[...] populi, quem regna coercent, / Libertate perit [...]»

42
      Liv. 35, 14, 9: «[...] ut Italicae gentes regis externi quam populi Romani, tam diu principis in ea terra, imperium esse   mallent [...]»; Sen. Phoen. 502: «[...] Te [...] / Penates regis externi tegunt».

43-44
Verg. Aen. 10, 21-22: «[...] secundo / Marte […]» (véase también Verg. Aen. 11, 899 y 12, 497);    Vai. Fi. 7, 45: «[…] spolium ut [...] reportet?»

45
        Drac. Romul. 10, 56-57: «[…] Iason, / Qui gelidum […] transnauerat Istrum»; 0v. epist.19, 175: «Vt semel intrauit   Colchos Pagasaeus lason».

46          Liv. 26, 48, 3: «[…] sed ante eo congessissent omnes paene Africae atque Hispaniae opes [...]»; Paul. Nol. carm. 10, 226-227: «[...] an credis Hiberae / Has telluris opes, Hispani nescius orbis».

47-48
0v. fast. 4, 766: [...] referens ueliera [...]»; Val. Fi. 5, 323: [...] patriis referamus uellera terris»; Iuv. 2, 54-55: [l..] peracta refertis / Vellera [...]»; 0v. am. 2, 11: «Conspicuam fuluo uellere uexit ouern»; 0v. epist. 6, 14: «Rapta tamen forti uellera fulua manu?»

49     
VaI. Max. 4, 5, 6: [...] di immortales sedes suas repetunt»; Sen. dial. 1, 1, 4: «[...] et magno cursu repetere sedem suam […[»; Tib. 2, 4, 53: «Quin etiam sedes iubeat sì uendere auitas»; Sil. 5, 620: «[,..] sede excussus auita».

51-52
Sil. 1, 625: [...] Gallisque ex arce fugatis»; Sidon. carm. 5, 32-33: «{...] Bellona tro​phaeum / Exstruit [...]»

53-54
Sen. Herc. f. 434: «Obici feris monstrisque uirtutem putas?»; Mart. 7, 38,3-4: [...] quod si fera monstra duorum / Iunxeris [...]»; Mart. 9, 65, 1-4: «Alcide, [...] / [...] / Cesserunt manibus cum fera monstra tuis».

55-56
Verg. Aen. 1, 56: [...] celsa sedet Aeolus arce»; Sil. 3, 417-418: «Pyrene ceisa nimbosi uerticis arce / Diuisos [...] prospectat   Hiberos»; Sil. 4, 71-72: «[...] quanto stat celsius arce / Herculea uallum [...]»; Cypr. Gali. exod. 1152: «Aspicit haec celsa dominus sublimis in arce»; 0v. rem. 450: «[...] summa uictor in arce fuit».

57
      Prud. psych., praef. 15: «Victum feroces forte reges ceperant»; Sidon. carm. 7, 222: [...] regi piacuisse       feroci».

58
      Lucan. 4, 793-794: [...] fusas / Vt uidit campis acjes [...]»; Lucan. 10, 540-54 1: «Non acie fusa [.1 / Vincendus tunc Caesar   erat [...]»

61-62
Lucan. 4, 4-5: «lure pari rector castris [...] illis / [...] erat»; Cic. off. 2, 41: «[...] summos cum infimis pari iure retinebat»; 0v. trist. 4, 10, 46: «lure sodalicii, quo mihi iunctus erat»; Damas. carm. 65, 1: «lure pari regnat communis conditor aeui»; Paul. Nol. carm. 21, 478: «Omnes iure pari Felicis iura tenemus»; Stat. silv. 1, 4, 2-4: [...] uidet alma pios Astraea Iouique / Conciliata redit, dubitataque sidera cernit / Gallicus [...]».

63-64
Sil. 11, 458: «Castaque Saturni monstrabat saecula patria»; Sil. 3, 101: «[...] populos domitabat Hiberos».

65
        Verg. Aen. 6, 878: «Heu pietas, heu prisca fides [...]»

66
        Sil. 8, 168-169: «His, soror, in tectis longae indulgere quieti / [...] potes?»

67-68       Claud. 8, 430-43 1: «[...] adaequat / Te meritis et […] uincit»; Ciaud. 22, 45: «Vtque hostes armis, mentis    sic uincit amicos».

69-71       Stat. Ach. 1, 757-758: «Cum pater ire iubet natas comitesque pudicas / Natarum […]; Mar. Victor aleth. 2, 520: «Coniuge cum fida natis nunibusque pudicis»; Hor. ari 398:

«Concubitu prohibere uago, dare iura maritis»; Hor. epist. 2, 1, 132: «Castis cum pueris ignara puella mariti»; 0v. fast. 2, 139: «[...] castas [...] iubet esse maritis»; 0v. met. 13, 301: «Me pia detinuit coniunx.[…]

71-72
Sen. Phaedr. 978-979: «Res humanas ordine nullo / Fortuna regit [...]»; Drac. satisf. 216:

«[…] temporis ordo regit»; Boeth. cons. 5, carm. 1, 10: «[...] gurgitis et lapsi defluus ordo regit».

73
      0v. trist. 5, 10, 25: «Sub galea pastor iunctis pice cantat auenis»; Ciaud. 24, 282-283: «[...] posita ludat formidine pastor / Securisque canat Stilichonem fistula siluis».

75
        Verg. Aen. 10, 805: «[...] tuta latet arce uiator»; Ven. Fort. Mant. 3, 361: [...] tutus terit alta uiator».

77
        Plaut. Aul. 388: «Sed quid ego apertas aedis nostras conspicor?»

78
        «caulibus»: véase Antonio Geraldini, égloga 7, 5; 9, 26; y Mustard ad locum (Geraldini 1924: 40, 47, 69, 73); Alc. Avit. carm. 3, 367-369: «Linquentem caulas [...] / Pastor ouem [...] / Subuehis [...]».

79-80
Lucr. 1, 674: «[...] uigescat copia rerum»; Lucr. 1, 757: «[...] uigescere copia rerum»; Lucr. 3, 293: «Pectore tranquillo qui fit uultuque sereno»; Hor. epist. 1, 11, 20: «[...] uultum seruat Fortuna benignum»; Sen. epist. 22, 12: «[...] quibus bono ac benigno uultu mala magnifica tribuerunt [...]»; Sil. 16, 138-139: «[...] ductorque benigno / Accepit Latius uultu [...]»; Mart. 4, 88, 9: «Decipies alios uerbis uultuque benigno»; Vai. Max. 7, 8, 9: «[...] uultu benigno respexit [...]»

8 1-82
Cic. div. 1, 22: «[…] te patria in media uintutum mole locauit [...]»; 0v. met. 4, 773: «[...] iocum solidae tutum munimine molis».


85 SiI. 10, 68-69: «[...] pro degener altae / Virtutis patrum! [...]»; Paul. Nol. carm. 15, 69-70: […]operantibus altae / Virtutis meritis [...]»

      
87         Cic.epist.4, 15, 2: «[...] quod de te sperare, de me praestare possum»; Mar.Victor aleth.2, 66:«Tunc mihi                                    u             uindictam de me praestare putarem».

89 Sen. Herc. f. 430: «Sceptrone nostro famulus est potior tibi?»; Stat. Theb. 11, 569: «Perfide nec sedes umquam meriture quietas».

91.92    VaI. Fl. 1, 403-404: «Nec Peleus fretus soceris et coniuge diua / Defuit […]»; 0v. met. 11, 217-218. nam coniuge Peleus /  Clarus erat diua [...J».
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